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aneb (malé) zamyšlení 
jiřího krejčí nad fotografií johany dubové

bezručovo obludárium 
aneb www.bezruci.cz

kritiků se nebojíme
Bezručovská inscenace spěje ke svému vrcholu přímočaře, čistě a bez kudrlinek, Shakespearovy verše v překladu Josefa 

Joska v ní zaznívají v celé kráse. S vědomím významného dramaturgického počinu dalo divadlo v inscenaci velkou příležitost 

uplatnit herecké umění dvěma dvojicím alternujícím obě hlavní postavy. Každý pár přitom přistupuje ke svým rolím v poně-

kud odlišném pojetí: Petra Bučková a Tomáš Dastlík jdou za zjevenými mocenskými cíli jednoznačněji, tvrdě a bezohledně, 

zatímco hostující pár Martin Siničák a Tereza Chytilová chápe svou cestu k moci především jako naplňování osudu, jemuž se 

nelze vyhnout. S výjimkou občasných vybočení zvládají obě ústřední dvojice své role působivě, a přijmeme-li režisérův výklad, 

i koncepčně. Efektně vstupuje do děje čarodějnické trio v podání Aleny Sasínové-Polarczyk, Kateřiny Krejčí a Marcely Čap-

kové, přesně zaujímají své pozice i velmožové. Kandidátem na „cenu za vedlejší roli“ by byl bezesporu Norbert Lichý, škoda, 

že je zavražděn tak brzy. Táňa Popková, Listy moravskoslezské, 6. dubna 2007

Režie se soustředí na postavy, nesnaží se o násilnou vnějškovou aktualizaci, více psychologizuje. Inscenace je však poučena 

i šílením Marata a Sada v charentonském blázinci Petra Weisse (když se třeba Macbeth schovává do plechového kontejneru 

jako do vany), objeví se i ozvuky směšně děsivé hovnajsovské nadutosti Krále Ubu Alfréda Jarryho (například ve scénách 

zabydlování se novopečeného královského páru na trůně). (…) Macbeth Martina Siničáka a Lady Macbeth Terezy Chytilové 

jsou živočišný pár a Lady ve své touze po trůnu, koruně a moci neváhá využívat ani svoji sexualitu – rád si s ní zalaškuje 

i samotný král Duncan (Norbert Lichý). Ostravská Lady Macbeth chce na vrchol, ale věříme jí, že z lásky, aťsi patologické, 

a pro manžela. (…) Františák se soustředí na herce, ne na vršení vizuálních efektů, dovoluje tudíž i více sledovat text. Důležitěj-

ší je pro něj smysl než pouhá ilustrace. Srovnáváme-li, působí královéhradecká mcdonaldovská aktualizace jako násilná 

a příliš vnějšková, je roubem, který se ne zcela ujal. Ostravský Macbeth je mnohem klasičtější, ale i niternější interpretací 

hry. Drábkova inscenace je extrovertní, rozmáchlá, nenajedená, plná asociací, je to tragédie celého systému, zaskřípání 

mašinérie. Františákova pak introvertní, soustředěná, střídmá, spíše soukromá tragédie. Snad klasická, přesto však – možná 

paradoxně – více rezonující. Jana Bohutínská, Divadelní noviny, 17. dubna 2007

Moje mamimka. 
Moje maminka je velmi hezká 
a mladá. Má dlouhé světlé blond 
vlasy a někdy i krátké a jednou 
měla i kudrnaté. Anebo dvakrát, 
teď už nevím přesně. Na tomto 
obrázku je moje maminka v práci. 
Pracuje v divadle. Většinou nosí 
fascikly sem a tam a ukládá do 
nich důležité listiny, které potře-
buje pro pana vedoucího a pro 
jiné pracovníky i pro herce. Herci 
s maminkou na obrázku nejsou, 
protože večer budou hrát divadlo. 
Maminka jim vždycky říká kdy mají 
přijít do práce a proč. Když jí 
někdo nevěří, maminka jde 
a přinese listinu kde je všechno 

důkladně napsané, takže jí pak 
už musí věřit. Někdy maminka tuto 
listinu připíchne na nástěnku, aby 
si všichni mohli přečíst kdy mají do 
práce přijít. Na obrázku maminka 
ukazuje rukou na skříň, kterou 
jí pan vedoucí má odemknout, aby 
tam maminka mohla uložit důležité 
listiny. Je velmi pracovitá myslím  
a hodná.
Jiří Krejčí, 3. A 
Pozn. red.: Tento text prošel 
brutální jazykovou korekturou, 
která zachytila a odstranila více 
hrubých chyb, než je počet slov 
v tomto článku obsažených, 
včetně podpysu. 






